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Таблиця 1

	№ з/п
	Назва теми

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І. 

ПОСЛІДОВНИЙ ПЕРЕКЛАД ЯК ПРОЦЕС ТРАНСЛЯЦІЇ ПОВІДОМЛЕННЯ перекладацької діяльності

	ТЕМА 1.
	Лінгвістичні характеристики первинного повідомлення
1. Первинне повідомлення. 

2. Загальна характеристика первинного повідомлення. 

3. Додаткова інформація в первинному повідомленні. 

4. Склад як найменша одиниця мовлення.

Завдання для самостійної роботи
1. Укласти загальну характеристику первинного повідомлення. 

2. Проаналізувати додаткову інформацію в первинному повідомленні.

3. Виконати Memory Exercises, Unit 1. Базова 4.

4. Виконати послідовний переклад та комплексний перекладацький аналіз публіцистичного тексту з української мови на англійську. Фонотека.

5. Виконати послідовний переклад та комплексний перекладацький аналіз публіцистичного тексту з англійської мови на українську. Фонотека.

6. Виконати Translation Exercises, Unit 1. Базова 4.

7. Виконати послідовний переклад та комплексний перекладацький аналіз міжнародно-правового тексту з української мови на англійську. Фонотека.

8. Виконати послідовний переклад та комплексний перекладацький аналіз міжнародно-правового тексту з англійської мови на українську. Фонотека.

9. Укласти тематично-термінологічний словник.
Контрольні питання та завдання  

1. Прослідкувати та проілюструвати кореляцію складової величини і темпу мовлення в усному перекладі.

2. Сформулювати та проілюструвати синтаксичні характеристики первинного та цільового текстів.

3. Дослідити стилістичні особливості первинного повідомлення.

4. Проаналізувати, яку роль відіграє інтонація первинного повідомлення в усному перекладі.

	ТЕМА 2.
	Поняттєво-термінологічний апарат письмового перекладу
1. Буквальний переклад. 
2. Еквівалентний переклад. 
3. Адекватний переклад. 
4. Ідіоматичний переклад. 
5. Літературний переклад. 

Завдання для самостійної роботи
1. Дослідити аналітичні характеристики стилю і жанру.

2. Укласти загальну характеристику жанрової домінанти.

3. Сформулювати та проілюструвати функціональні, системні, філософські теорії перекладу. 

4. Проаналізувати та проілюструвати зв’язок лінгвоконцептології та перекладознавства.

5. Виконати письмовий переклад з англійської мови на українську та комплексний перекладацький аналіз. Базова 31, с. 2.

6. Виконати письмовий переклад з англійської мови на українську та комплексний перекладацький аналіз. Базова 31, с. 3.

7. Виконати письмовий переклад з англійської мови на українську та комплексний перекладацький аналіз. Базова 31, с. 4.

8. Виконати письмовий переклад з англійської мови на українську та комплексний перекладацький аналіз. Базова 31, с. 5.

9. Укласти тематично-термінологічний словник.

Контрольні питання та завдання  

1. Проаналізувати та проілюструвати повний переклад.

2. Дослідити інваріант перекладу та навести приклади. 

3. Проаналізувати та проілюструвати анотаційний переклад.

4. Сформулювати та проілюструвати прагматику перекладу.

5. Дослідити та проілюструвати зв’язок лінгвоконцептології та перекладознавства

	
	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІІ. 
ПЕРЦЕПЦІЯ ПОВІДОМЛЕННЯ

	ТЕМА 3.
	Функціональне аудіювання первинного повідомлення

1. Робоче аудіювання у послідовному перекладі. 

2. Загальні відомості про процес аудіювання. 

3. Одиниця невідповідності в усному перекладі. 

4. Робоче аудіювання як процес активного виокремлення головних смислових членів повідомлення.

Завдання для самостійної роботи
1. Проіаналізувати загальні відомості про процес аудіювання.

2. Дослідити одиницю невідповідності в усному перекладі.

3. Схарактеризувати та проілюструвати інші труднощі робочого аудіювання.

4. Виконати Memory Exercises, Unit 2. Базова 4.

5. Виконати послідовний переклад та комплексний перекладацький аналіз економічного тексту з української мови на англійську. Фонотека.

6. Виконати послідовний переклад та комплексний перекладацький аналіз міжнародно-правового тексту з англійської мови на українську. Фонотека.

7. Виконати Translation Exercises, Unit 2. Базова 4.

8. Виконати послідовний переклад та комплексний перекладацький аналіз науково-публіцистичного тексту з української мови на англійську. Фонотека.

9. Виконати послідовний переклад та комплексний перекладацький аналіз науково-публіцистичного тексту з англійської мови на українську. Фонотека.

10. Укласти тематично-термінологічний словник.
Контрольні питання та завдання  

1. Укласти загальну характеристику аудіювання у послідовному перекладі.

2. Сформулювати та проілюструвати логіко-тематичну структуру аудіювання у послідовному перекладі.

3. Сформулювати тактику виокремлення ключових смислових елементів повідомлення у послідовному перекладі.

4. Дослідити джерела перекручень у послідовному перекладі при аудіюванні.

5. Ідентифікувати інтерференційні явища у послідовному перекладі.

	ТЕМА 4.
	ТЕМА 4. Функції мови, функціональні стилі, типологія текстів. Дискурс
1. Макрорівень перекладу.
2. Типи текстів: інформативний, перформативний, експресивний, апелятивний (оперативний).
3. Види текстів: загальні, міжмовні, індивідуально-мовні.

4. Функції мови: експресивна, інформативна, вокативна; естетична, фатична, металінгвістична.

5. Семантична та синтаксична інтерференція у перекладі.
6. Інтердискурсивність. Інтертекстуальність.
Завдання для самостійної роботи
1. Укласти порівняльну характеристику синтаксичного формату речення в англійській та українській мовах. 

2. Проаналізувати трансформаційні аспекти перекладу. 

3. Дослідити структуру перекладацького аналізу.

4. Виконати письмовий переклад з англійської мови на українську та комплексний перекладацький аналіз. Базова 31, с. 6.

5. Виконати письмовий переклад з англійської мови на українську та комплексний перекладацький аналіз. Базова 31, с. 7.

6. Виконати письмовий переклад з англійської мови на українську та комплексний перекладацький аналіз. Базова 31, с. 8.

7. Укласти тематично-термінологічний словник.

Контрольні питання та завдання  

1. Проаналізувати та проілюструвати функції мови.

2. Схарактеризувати та проілюструвати артефактні тексти.

3. Дослідити ментафактні тексти та навести приклади.

4. Проаналізувати синтаксичну інтерференцію у перекладі.

5. Дослідити семантичну інтерференцію у перекладі.


1. Базова література:
2. Андрієнко Т.П. Стратегії і тактика перекладу: когнітивно-дискурсивний аспект (на матеріалі художнього перекладу з англійської мови на українську та російську): Монографія / Т.П. Андрієнко. – К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2016. – 340 с.
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Система

оцінювання знань студентів за кредитно-модульною системою

з дисципліни: «Послідовний та письмовий переклад англійської мови» (Частина І)
Таблиця 1а

	Модуль1

( поточний контроль)
	Конспект лекцій
	Залік
	Сума

	Змістовий модульI
	Змістовий модульII
	10
	30
	100

	30
	30
	
	
	


Примітка: Оцінювання якості знань студентів за змістовими модулями проводиться викладачами під час проведення консультацій, у відповідності до розкладу заліково-екзаменаційної сесії, шляхом усного опитування, або письмового тестування за бальною шкалою згідно з  таблицею №1а.  
